
V-OSNOVEV-OSNOVE



ii
πόλῐς πόλει πόλεις

πόλεω̆ς2 πολέοιν πόλεων5

πόλει πολέοιν πόλεσῐ(ν)

πόλῐν πόλει πόλεις4

πόλῐ πόλει πόλεις
1 Osnove: πολι-, praznina; πολε(ι)-, punina.
2 Stezanja: ε + ι = ει; ε + ε = ει.
3 Od πόληος (metateza kvantiteta).
4 Nastavak acc pl analoški je, prema nom pl. 
5 Akcenat gen pl analoški je, prema gen sg.

promjena i-osnova sa prevojem



α’· Ἡ  δύναµῐς πολλάκῐς ἐστὶν ἀρχὴ καὶ αἰτίᾱ 
ὕβρεω̆ς. β’· Πόσεω̆ς καὶ βρώσεω̆ς πολλάκῐς οἱ 
ἄνθρωποῐ δοῦλοί εἰσῐν. γ’· Ἄνθρωπος φύσει 
πολιτικὸν ζῷον. δ’· Ὕβρῐς ὕβρῐν τίκτει. ε’· Ἐν 
συχναῖς τῆς Ἑλλάδος πόλεσῐν ἀκροπόλεις ἦσᾰν. ϛ’· 
Οἱ µὲν πολέµιοῐ πολλάκῐς, αἱ δὲ στάσεις ἀεὶ 
διαφθείρουσῐ τὰς πόλεις. ζ’· Οἱ ἀετοὶ τοῖς ὄφεσῐ 
πολέµιοί εἰσῐν. η’· Τῆς πόλεω̆ς ψυχὴ οἱ νόµοῐ εἰσίν. 
θ’· Ἀναξαγόρᾱς λέγει τὴν σελήνην οἰκήσεις ἔχειν. ι’· 
Τοῖς µάντεσῐ οὐ πιστεύοµεν. ! !!! ! ! !!! ! !!! ! ! !!! ! 

µδ’µδ’

prevedi



!

i. Vis saepe principum & causa superbiae est. ii. Homĭnes 
saepe potus esusque servi sunt (potui esuique serviunt, 
oboedientes sunt). iii. Homo natūra anĭmal politĭcum. iv. 
Superbia superbiam genĕrat. v. Multis in Graeciae urbĭbus 
arces erant. vi. Inimīci saepe, seditiōnes vero semper urbes 
perdunt. vii. Aquĭlae vipĕris inimīcae sunt. viii. Leges 
civitātis anĭma sunt. ix. Anaxagŏras dicit lunam 
habitacŭla habēre. x. Hariŏlis non credĭmus. ! !! !!! ! !!!  

translatio



!

1. Moć je često početak i uzrok obijesti. 2. Ljudi su 
često robovi hrane i pića 3. Čovjek (sc. je) po naravi 
politička životinja. 4. Obijest rađa obijest. 5. U 
mnogim grčkim gradovima nalazili su se akropolji. 6. 
Neprijatelji uništavaju gradove često, a ustanci 
uvijek. 7. Orlovi su zmijama neprijatelji. 8. Zakoni su 
duša grada. 9. Anaksagora kazuje da mjesec ima 
naselja. 10. Ne vjerujemo vračevima. ! !! !!! ! ! ! !! !!

prevod



ii
πῆχῠς πήχει πήχεις

πήχεω̆ς3 πηχέοιν πήχεων5

πήχει πηχέοιν πήχεσῐ(ν)

πῆχῠν πήχει πήχεις4

πῆχῠ πήχει πήχεις

ἄστῠ ἄστει ἄστη

ἄστεω̆ς3 ἀστέοιν ἄστεων5

ἄστει ἀστέοιν ἄστεσῐ(ν)

ἄστῠ ἄστει ἄστη

ἄστῠ ἄστει ἄστη
1 Osnove: πηχυ-, ἀστυ-, praznina; πηχευ-, ἀστευ-, punina.
2 Stezanja: ε + ι = ει; ε + ε = ει; ε + α = ᾱ (> η).
3 Od πήχηος, ἄστηος (metateza kvantiteta).
4 Nastavak acc pl analoški je, prema nom pl. 
5 Akcenat gen pl analoški je, prema gen sg.

promjena u-osnova sa prevojem



πίτῠς πίτυε πίτυες

πίτυος πιτύοιν πιτύων

πίτυῐ πιτύοιν πίτυσῐ(ν)

πίτῠν πίτυε πίτῡς

— πίτυε πίτυες

ἰχθῦς ἰχθύε ίχθύες

ἰχθύος ἰχθύοιν ἰχθύων

ἰχθύϊ ἰχθύοιν ἰχθύσι(ν)

ἰχθῦν ἰχθύε ἰχθῦς

ἰχθῦ ἰχθύε ίχθύες
1 υ je kratko ispred V, dugo ispred C.

promjena u-osnova bez prevoja



α’· Ὁ  ἰχθῦς ἐκ τῆς κεφαλῆς ὄζει. β’· Παροιµίᾱ ἐστίν· 
ἰχθῦν νήχεσθαῐ διδάσκεις. γ’· Οἱ παράσιτοῐ ὡς µύες 
εἰσίν. δ’· Τοῖς µυσὶ µάχη ποτὲ ἦν πρὸς τοὺς βατράχους. 
ε’· Ἡ γῆ βότρῡς τίκτει. ϛ’· Ἡ θάλαττᾰ παντοίους ἰχθῦς 
ἔχει. ζ’· Ἐν συχνοῖς τῆς Ἑλλάδος ἄστεσῐν ἀθλητῶν 
ἀνδριάντες ἦσᾰν. η’· Οἱ Ἕλληνες λόγχᾱς ἔχουσῐ 
πεντεκαίδεκᾰ πήχεων. θ’· Οἱ γεωργοὶ συὶ βαλάνους 
τροφὴν πορίζουσῐν. ι’· Οἱ τῶν ποταµῶν ἰχθύες τοῖς τῆς 
θαλάττης ἰχθύσῐν οὐκ εἰσὶν ὅµοιοῐ. ! !! !!! ! ! !!! ! !!! 

µε’µε’

prevedi



!
 i. Piscis a capĭte olet. ii. Sententia est piscem n(at)āre 
doces. iii. Parasīti velut mures sunt. iv. Murĭbus olim 
contra ranas proelium erat. v. Terra uvas genĕrat. vi. 
Mare varios pisces habet. vii. Multis in Graeciae oppĭdis 
athletārum monumenta erant. viii. Graeci hastas 
quindĕcim cubitōrum habent. (Graecis hastae quindĕcim 
cubitōrum sunt.) ix. Agricŏlae sui glandes pabŭlum 
suppedĭtant. x. Fluminum pisces maris piscĭbus simĭles 
non sunt. ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! !! !!! ! !!! ! !

translatio



!
1. Riba smrdi od glave. 2. Poslovica je učiš ribu 
plivati (da pliva). 3. Paraziti su poput miševa. 4. 
Miševi su jednom imali boj proti žaba. 5. Zemlja 
rađa grozdove (grožđe). 6. More ima svakojake ribe. 
7. U mnogim gradovima Grčke (grčkim gradovima) 
nalazili su se spomenici atleta. 8. Grci imaju koplja 
od petnaest lakata. 9. Zemljoradnici svinji davaju 
žirove kao hranu. 10. Riječne ribe nisu slične 
morskim ribama. ! !! !!! ! ! !! ! ! !! !!! ! ! !! ! ! !! !!

prevod



ii
ἡδύς ἡδεῖᾰ ἡδύ
ἡδέος ἡδείᾱς ἡδέος
ἡδεῖ ἡδείᾳ ἡδεῖ
ἡδύν ἡδεῖᾰν ἡδύ
ἡδύ ἡδεῖᾰ ἡδύ
ἡδέε ἡδείᾱ ἡδέε
ἡδέοιν ἡδείαιν ἡδέοιν
ἡδέοιν ἡδείαιν ἡδέοιν
ἡδέε ἡδείᾱ ἡδέε
ἡδέε ἡδείᾱ ἡδέε
ἡδεῖς ἡδεῖαῐ ἡδέᾰ
ἡδέων ἡδειῶν ἡδέων
ἡδέσῐ(ν) ἡδείαις ἡδέσῐ(ν)
ἡδεῖς ἡδείᾱς ἡδέᾰ
ἡδεῖς ἡδεῖαῐ ἡδέᾰ

1 Stezanja: ε + ι = ει (samo u dat sg); ε + ε = ει (samo u nompl).
2 Nastavak acc mpl analoški je, prema nom mpl. 

promjena pridjeva u-osnova



α’· Βραχὺς ὁ  βίος, βραχεῖᾰ ἡ  ἡδονή ἐστῐν. β’· Τὸν 
τραχὺν ἵππον τῷ χαλινῷ µετάγοµεν. γ’· Τῶν 
βραχειῶν καὶ µακρῶν λυπῶν µόνον φάρµακον ὁ 
χρόνος ἐστίν. δ’· Οἱ µὲν ἵπποῐ ταχεῖς, οἱ δὲ ὄνοῐ 
βραδεῖς εἰσῐν. ε’· Τὸ µεταβάλλειν ἡδύ. ϛ’· Θρασέος 
ἀνδρὸς πολλάκῐς θρασεῖς καὶ οἱ λόγοῐ. ζ’· Ἡ ἀηδὼν 
φωνὴν ἡδεῖᾰν καὶ γλυκεῖᾰν ἔχει. η’· Οὐ πιστεύοµεν 
τοῖς γλυκέσῐ λόγοις ἀλλὰ τοῖς χρησίµοις. θ’· Ἡ 
κακῶν φιλίᾱ ἐν βραχεῖ χρόνῳ διαλύεταῐ. ! !!! ! ! ! !

µϛ’µϛ’

prevedi



!

i. Brevis vita, brevis delectatio. ii. Equum ferōcem 
habēna agĭmus. iii. Longōrum breviumque dolōrum 
solum remedium tempus est. iv. Equi velōces, asĭni 
autem tardi sunt. v. Mutatio suavis (sc. est). (Mutatio 
placet.) vi. Verba audacis viri saepe (sc. et ipsa) audacia 
sunt. vii. Luscinia vocem habet suāvem dulcemque. viii. 
Non credĭmus suavĭbus sed frugalĭbus verbis. ix. 
Mălōrum amor brevi (tempŏre) dissolvĭtur. ! !!! ! ! ! !!

translatio



!
1. Kratak (sc. je) život, kratak (sc. je) užitak. 2. Ljutog 
konja vodimo uzdom. 3. Vrijeme je jedini lijek kratkih 
i dugačkih boli (za kratke i dugačke boli). (Za kratke i 
dugačke boli jedini lijek je vrijeme.) 4. Konji su brzi, a 
magarci spori. 5. Promjena (sc. je) ugodna. 6. Riječi 
odvažnog čovjeka su često (sc. i same) odvažne. 7. 
Slavuj ima ugodan i sladak glas. 8. Ne vjerujemo 
slatkim (laskavim) riječima nego čestitim. (Ne 
vjerujemo laskavim nego čestitim riječima.) (Ne 
uzdamo se u laskave nego u čestite riječi.) 9. Ljubav 
prema zlu razrješava se u kratkom roku. ! !!! ! ! ! !!

prevod



1. U dubokim rijekama ima (jest) veliko mnoštvo 
riba. 2. Bogatstvo bez razboritosti nestalno je blago. 
3. Korijeni odgoja su gorki, a plodovi slatki. 4. 
Divimo se brzim arapskim konjima (brzim konjima 
Arapâ). 5. Nepravda je uvijek uzrok ustanka. 6. 
Karijci se bore i sjekirama 7. Na atinskom akropolju 
(akropolju Atine) bijaše lijep hram boginje Atene. 8. 
Čovjek životinje nadvisuje razumom. 9. Život je 
kratak, a nauka dugotrajna. 10. Sramotno je u boju 
napuštati (bojni) red. 11. Heleni žrvuju Erinijama 
crne ovce. 12. Zli građani ustancima i svađama 
uništavaju državu. ! !! !! !! !! !! !! !! !! !! !! !! !! !

1212

μετάφρασῐς



!

i. Brevis vita, brevis delectatio. ii. Equum ferōcem 
habēna agĭmus. iii. Longōrum breviumque dolōrum 
solum remedium tempus est. iv. Equi velōces sunt, asĭni 
autem tardi. v. (Alia ex aliis) mutāre dulce. vi. Viri 
audācis & (ipsa) verba saepe audiacia. vii. Luscinia 
vocem habet suāvem dulcemque. viii. Non credĭmus 
suavĭbus sed frugalĭbus verbis. ix. Amor malas erga res 
brevi dissolvĭtur. ! !!! ! ! ! !!! ! ! ! !! !!! ! ! ! ! ! !! !!! 

μετάφρασῐς


